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AZ EURÓPAI PARLAMENT ÁLLÁSFOGLALÁSÁRA IRÁNYULÓ INDÍTVÁNY

a Száhil övben tapasztalható emberi jogi helyzetről

(2013/2020(INI))

Az Európai Parlament,

– tekintettel az ENSZ emberi jogi egyezményeire és szerződéseire, valamint az emberi 
jogok és a népek jogainak afrikai chartájára,

– tekintettel az Unió emberi jogokkal és demokráciával kapcsolatos stratégiai keretéről és 
cselekvési tervéről szóló, 2012. június 25-i tanácsi következtetésekre, valamint az Európai 
Unió emberi jogokért felelős különleges képviselőjének kinevezéséről szóló, 2012. július 
25-i1, illetve az Európai Unió Száhil övért felelős különleges képviselőjének kinevezéséről 
szóló, 2013. március 18-i tanácsi határozatra2,

– tekintettel a Száhil övről, különösen Maliról szóló tanácsi következtetésekre, többek 
között a Száhil öv biztonságával és fejlesztésével kapcsolatos uniós stratégiáról szóló, 
2011. március 21-i következtetésekre, 

– tekintettel az ENSZ Biztonsági Tanácsának a nőkről, a békéről és a biztonságról szóló 
1325. és 1820. számú határozatának EU általi végrehajtására vonatkozó átfogó 
megközelítés uniós mutatóiról szóló 2011. június 14-i tanácsi következtetésekre, 

– tekintettel az emberi jogokról szóló uniós iránymutatásokra,

– tekintettel az ENSZ Biztonsági Tanácsának határozataira, valamint az ENSZ főtitkárának 
és ENSZ emberi jogokért felelős különleges képviselőjének a Száhil övvel, és különösen 
Malival kapcsolatos jelentéseire, 

– tekintettel az ENSZ az emberiség fejlődéséről szóló 2013. évi jelentésére, 

– tekintettel az Európai Bizottságnak a Száhil övre vonatkozó humanitárius végrehajtási 
terveire,

– tekintettel az ENSZ főtitkárának az ENSZ Biztonsági Tanácsához intézett, a Nyugat-
Szaharáról szóló, 2013. április 8-i jelentésére, különösen annak a Nyugat-Szahara és a 
Száhil övben kialakult helyzet közötti kölcsönös kapcsolatra vonatkozó hivatkozására,

– tekintettel eljárási szabályzata 48. cikkére,

– tekintettel a Külügyi Bizottság jelentésére (A7-0000/2013),

A. mivel a Száhil öv a világ legszegényebb régiói közé tartozik, amely súlyos problémákkal 
szembesül az emberi jogok, a jogállamiság, a biztonság és a fegyveres konfliktus, 
valamint a gazdasági és társadalmi fejlődés tekintetében; 

                                               
1 HL L 200., 2012.7.27., 21. o.
2 HL L 77., 2013.3.20., 23. o.
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B. mivel ezen állásfoglalás hatálya kiterjed a Száhil övre vonatkozó uniós stratégia által 
meghatározott országokra, konkrétan Mauritániára, Malira, Nigerre, valamint Burkina 
Faso és Csád releváns részeire; mivel a Száhil öv átfogóbb földrajzi és ökológiai 
meghatározása továbbra is döntő fontosságú, tekintettel a régió közös emberi jogi 
kihívásaira; mivel e jelentés a Nyugat-Szaharában és a tindoufi menekülttáborokban 
tapasztalható emberi jogi helyzetet is tárgyalni fogja; 

C. mivel a térségben jellemző mélyszegénységet tükrözi az ENSZ 2012. évi humán 
fejlettségi mutatója, amely a világ hat legkevésbé fejlett országa közé sorolja Nigert 
(186.), Csádot (184.), Burkina Fasót (183.) és Malit (182.); mivel az ENSZ adatai szerint a 
világon Maliban legmagasabb a gyermekágyi halandósági ráta, a becslések szerint 
100 000 élveszülésre 1000 halálozás jut; mivel az ENSZ humán fejlettségről szóló 2013. 
évi jelentése kiemeli Nigert és Malit, ahol a halálozási arány az öt év alatti gyerekek 
körében különösen magas, 1 000 élveszülésre 200 halálozás jut, ahol az anyák semmilyen 
oktatásban nem részesülnek; mivel a Világbank becslése szerint a világon Nigerben és 
Maliban a legalacsonyabb az általános iskolába való beiratkozási arány, 62%, illetve 63%; 
mivel az Európai Bizottság becslése szerint 2013-ban a Száhil övben összességében 10,3 
millió embert fenyeget az éhezés veszélye, köztük 4,2 millió malit;

D. mivel Mali északi részén a tuareg lázadásokat szélsőséges csoportok robbantották ki, 
amelyek 2012 elején szövetséget kötöttek a szekuláris Azavad Nemzeti Felszabadítási 
Mozgalommal (MNLA) és annak helyére álltak a felkelésben; mivel e csoportok –
különösen az Ansar Dine (tuareg iszlamista milícia), az al-Kaida az Iszlám Maghreb 
Földjén (AQIM) és a Mozgalom a Nyugat-afrikai Dzsihád Egységéért (MUJAO) – még 
inkább kihasználták a későbbi bamakói puccs által előidézett instabilitást; mivel északon 
az emberi jogok rendszeres megsértése, valamint a magát a mali kormányt fenyegető 
egzisztenciális veszély siettette a demokrácia megerősítésének, a jogállamiság 
helyreállításának és az emberi jogi helyzet javításának elősegítését célzó nemzetközi 
beavatkozásokat; 

E. mivel az Unió az utóbbi időben fokozott figyelmet fordított a Száhil övre, amint azt a 
Száhil övre vonatkozó uniós stratégia 2011-ben történt elfogadása, az Unió kapacitásépítő 
(EUCAP Sahel) missziójának elindítása és az Európai Unió Száhil övért felelős
különleges képviselőjének kinevezése bizonyítja; mivel az Európai Unió Száhil övért 
felelős új különleges képviselőjének 2013. március 18-án elfogadott megbízatása erőteljes 
emberi jogi dimenziót foglal magában; 

F. mivel az összetett és egymással összefüggő problémák a különböző uniós politikák 
hatékony koordinációját teszik szükségessé, összekapcsolva az emberi jogok, a 
demokrácia támogatása és a jogállamiság terén tett uniós erőfeszítéseket a 
válságkezeléssel, a biztonsági ágazattal, a fejlesztési együttműködéssel és az ökológiai 
fenntarthatósággal kapcsolatos uniós célkitűzésekkel; 

G. mivel az Uniónak az Afrikai Unióval (AU), a Nyugat-afrikai Államok Gazdasági 
Közösségével (ECOWAS), a regionális emberi jogi intézményekkel és az ENSZ emberi 
jogi testületeivel való együttműködése továbbra is előfeltétele annak, hogy a Száhil övben 
eredményesen szót emeljenek az emberi jogok védelméért és előmozdításáért;

H. mivel 1991 óta tűzszünet van érvényben a Nyugat-Szaharában a marokkói kormány és a 
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Polisario Front között; mivel az ENSZ Nyugat-Szaharát önkormányzattal nem rendelkező 
területnek tekinti; mivel egyetlen ország sem ismeri el Marokkó Nyugat-Szahara feletti 
szuverenitását; mivel a Szaharai Demokratikus Arab Köztársaságot jelenleg elismeri az 
Afrikai Unió és 45 ENSZ-tagállam, viszont az ENSZ kollektíven és egyetlen uniós 
tagállam sem ismeri el; mivel az ENSZ és az Unió Marokkót nem tartja nyíltan megszálló 
hatalomnak; mivel a Nyugat-Szahara státuszával kapcsolatos népszavazásra – amelyről 
először 1988-ban született elvi megállapodás – még mindig nem került sor;

I. mivel az algériai Tindouf közelében lévő, első ízben harminchét évvel ezelőtt létrehozott 
menekülttáborok a világ második legrégebben működő táborai; mivel a politikai 
patthelyzet eleve kizárja megszüntetésük reális lehetőségét, illetve a tábor lakóinak 
letelepítését vagy hazatelepülését a közeljövőben;

J. mivel az ENSZ Nyugat-szaharai Népszavazási Missziója (MINURSO) az egyetlen olyan 
ENSZ-misszió, amelynek megbízatása nem foglalja magában az emberi jogi dimenziót, és 
nem nyújt mechanizmust az állítólagos emberi jogi visszaélések jelentésére; mivel mind a 
marokkói kormányt, mind a Polisario Frontot vádolják emberi jogi visszaélésekkel;

Általános megfontolások 

1. mélységes aggodalmát fejezi ki a Száhil övben tapasztalható emberi jogi helyzet miatt, 
amelyet a politikai, társadalmi, gazdasági és ökológiai téren kialakult többféle válság 
súlyosbított; hangsúlyozza, hogy a rendkívül bonyolult kihívások megfelelően koordinált 
politikai választ igényelnek; 

2. megjegyzi, hogy a Száhil övben tapasztalható emberi jogi helyzet a mali fegyveres 
konfliktus és azzal kapcsolatos nemzetközi reakció következtében nagyobb nemzetközi 
figyelmet kapott; elismeri, hogy e konfliktus sajátos problémákat idéz elő az országban, 
valamint súlyosbítja a Maliban és a térségben máshol már meglévő, alapvető kihívásokat; 
hangsúlyozza azonban, hogy a Malival kapcsolatos aktuális aggályok nem vonhatják el a 
figyelmet azon tartós és átható problémákról, amelyek a Száhil öv többi részében komoly 
hatást gyakorolnak az emberi jogokra, különösen a rabszolgaságra és az 
emberkereskedelemre, a dzsihádista szélsőségekre és radikalizálódásra, az instabil 
kormányzásra és az intézményi korrupcióra, valamint az általános és pusztító 
szegénységre;

3. örvendetesnek tartja, hogy az emberi jogok nagyobb figyelmet kapnak az Unió 
politikájában; megjegyzi, hogy az ENSZ is tett lépéseket annak érdekében, hogy 
kidolgozzon a Száhil övre vonatkozóan egy átfogó, erőteljes emberi jogi dimenziót 
tartalmazó stratégiát; emlékeztet arra, hogy az Unió és a Száhil öv országai a Cotonoui 
Megállapodás aláíró feleiként kölcsönös kötelezettségeket vállaltak az emberi jogok és a 
demokratikus alapelvek védelmére, a jogállamiság és az átlátható és elszámoltatható 
kormányzás alapján;

Emberi jogok a fegyveres konfliktusok miatt kialakult helyzetekben

4. különösen sürgetőnek tekinti a mali emberi jogi helyzetet, mivel a jelentések arról 
számolnak be, hogy fegyveres csoportok súlyos emberi jogi visszaéléseket követnek el 
Mali északi részén; megjegyzi, hogy az állítólagos bűncselekmények közé tartoznak a 
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tömeges nemi erőszak, a megcsonkítások, a kegyetlen bánásmód és kínzás, az etnikai 
származáson alapuló erőszak, a statáriális kivégzések, az illegális letartóztatások, a 
tisztességes eljárás nélküli ítélethozatal, az erőszakos eltüntetések, a gyermekkatonák 
alkalmazása, a kényszerházasságok, a védett objektumok ellen intézett szándékos 
támadások, valamint a tulajdon pusztítása és fosztogatása; megjegyzi, hogy 2013. január 
óta a mali biztonsági erők egységei és a polgárőrség csoportjai által a tuareg és arab 
közösségek ellen elkövetett emberi jogi visszaélésekről is beszámolnak, és láthatóan más 
csoportok is együttműködtek vagy szövetkeztek a lázadó csoportokkal; ösztönzi a mali 
hatóságokat és nemzetközi partnereiket, hogy fordítsanak kiemelt figyelmet az emberi jogi 
visszaélések új formáira, többek között az etnikai származáson alapuló megtorlásokra, 
amelyek Mali északi része bizonyos területeinek helyreállítása óta jelentek meg és –
megfelelő megoldásuk hiányában – akadályozhatják a békeépítést és a megbékélést; 
felhívja a mali kormányt, hogy segítse elő a jövőbeni offenzívák során bekövetkező 
visszaélések jelentését és a gyanúsított milicisták kihallgatása során a tisztességes eljárás 
tiszteletben tartását; megismétli, hogy elítéli a civil lakosság ellen elkövetett rémtetteket; 
emlékeztet a Nemzetközi Büntetőbíróság főügyészének azon megállapítására, miszerint 
joggal feltételezhető, hogy a Maliban elkövetett rémtettek háborús bűncselekménynek 
minősülnek; úgy véli továbbá, hogy bizonyos rémtettek emberiség elleni 
bűncselekménynek minősülhetnek; 

5. mélységes aggodalommal jegyzi meg, hogy az ENSZ Menekültügyi Főbiztossága közel 
300 000 főre becsüli Maliban a belső menekültek számát azon túlmenően, hogy a 
szomszédos országokban több mint 175 000 menekült tartózkodik; azonnali fellépésre 
szólít fel azon menekülttáborokban, ahol a jelentések szerint rendkívül bizonytalan az 
élelmiszer-ellátás és riasztó mértéket ölt a gyermekhalandóság; hangsúlyozza a 
menekültek és a belső menekültek megvédésének és annak a fontosságát, hogy a nemzeti 
megbékélés kulcsfontosságú elemeként elő kell segíteni otthoni közösségeikhez rendben 
való visszatérésüket;

6. hangsúlyozza, hogy Maliban a nők viselték el a civilek elleni erőszak zömét; kifejezetten 
elítéli a gyermekrablás és a nemi erőszak – mint háborús bűncselekmény – háborús 
fegyverként való alkalmazását; elvárja, hogy az Unió és Mali egyéb nemzetközi partnerei 
szorosan működjenek együtt a mali hatóságokkal az ENSZ Biztonsági Tanácsának 1325. 
és 1820. sz. határozatában és az uniós átfogó megközelítésben foglalt kötelezettségek 
végrehajtása érdekében; 

7. megvetéssel tekint a gyermekek ellen Maliban elkövetett súlyos erőszakos 
cselekményekre, többek között arra, hogy a jelentések szerint az ország északi részén 
működő összes fegyveres csoport alkalmaz gyermekkatonákat; hangsúlyozza annak 
fontosságát, hogy elegendő forrásokat fordítsanak a gyermekkatonák leszerelésével és 
rehabilitációjával kapcsolatos feladatokra; a leghatározottabban elítéli a lányok elleni 
nemi erőszakot, a kényszerházasságokat, a gyermekrablásokat és a mali konfliktus során 
előfordult, iskolák és kórházak elleni támadásokat; felhívja a figyelmet a gyermekek 
hírszerzési célból történő elfogására és fogva tartására, ami olyan aggasztó új tendencia, 
amely a lehető legsürgősebben megoldást igényel;

8. sajnálatosnak tartja, hogy megpróbálják elpusztítani a Mali északi részén található értékes 
kulturális örökségét, mivel fegyveres csoportok rombolják le Timbuktuban és Gaóban az 
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ősi szufi síremlékeket és más becses műemlékeket, valamint körülbelül 3 000 ősi kéziratot 
semmisítettek meg; megítélése szerint Mali északi részén a kulturális 
megszentségtelenítés háborús bűncselekménynek minősül; üdvözli és szorgalmazza a mali 
kulturális örökség helyreállítására és az ősi kéziratok védelmére irányuló UNESCO 
cselekvési terv uniós támogatását; 

9. üdvözli az ENSZ Biztonsági Tanácsának 2013. április 25-én elfogadott 2100. sz. 
határozatának erős emberi jogi irányultságát és a Maliban működő többdimenziós és 
integrált stabilizációs ENSZ-misszió (MINUSMA) megbízatásában szereplő, arra 
vonatkozó utasítást, hogy kövesse nyomon, segítsen kivizsgálni és jelentse a Biztonsági 
Tanácsnak az emberi jogokkal való visszaéléséket vagy az emberi jogok, illetve a 
nemzetközi humanitárius jog megsértését; örvendetesnek tartja, hogy az EU mali 
fegyveres erők kiképzéséhez hozzájáruló katonai missziójába (EUTM) beépítették az 
emberi jogokkal kapcsolatos képzést;

10. üdvözli, hogy jelentős afrikai kontingens vesz részt a MINUSMA misszióban, különösen 
pedig az Afrikai Unió azon döntését, hogy a misszió keretében emberi jogi megfigyelőket 
küld; üdvözli továbbá az Európai Bizottság törekvését, hogy a demokrácia és az emberi 
jogok európai eszközén belül további helyi megfigyelőket képezzen; szorgalmazza, hogy 
az Unió vonja le a tanulságokat e tapasztalatokból és találja meg a módját, hogy képzett 
szakértői csoportok álljanak rendelkezésre, amelyek sürgős helyzetekben gyorsan 
bevethetők a helyszínen, hogy szükség esetén szakértői tanácsot adjanak az uniós 
döntéshozóknak;

11. üdvözli a 2013 májusában megtartott, „Együtt egy új Maliért” nemzetközi adományozói 
konferencia következtetéseit; helyesli a mali kormány Mali fenntartható helyreállítására 
vonatkozó tervét (PRED); megismétli, hogy a segélyt intézményi reformhoz és 
érzékelhető társadalmi és politikai fejlődéshez kell kötni; helyesli továbbá a regionális 
szereplők konstruktív bevonását;

12. úgy gondolja, hogy küzdelmet kell folytatni a büntetlenség ellen és a súlyos emberi jogi 
visszaélések valamennyi elkövetőjét – hovatartozástól és státusztól függetlenül –
felelősségre kell vonni, ami kulcsfontosságú a tartós béke és stabilitás Maliban történő 
biztosításához; örvendetesnek tartja ezért, hogy a mali kormány a Nemzetközi 
Büntetőbíróság elé utalta a helyzetet, és hogy a Nemzetközi Büntetőbíróság főügyésze 
hivatalos vizsgálatokat indít; felhívja az Uniót és Mali egyéb nemzetközi partnereit, hogy 
segítsenek a kormánynak a vizsgálatokkal és a visszaélések elkövetőinek vád alá 
helyezésével kapcsolatos célkitűzése megvalósításában; felhívja a mali kormányt, hogy 
fontolja meg a dél-afrikai határ mentén egy Igazság és Megbékélés Bizottság létrehozását, 
a párbeszéd ösztönzése és a közösségek közötti bizalom előmozdítása érdekében; 

Elszámoltathatóság és a kormányzati, igazságügyi és biztonsági intézmények reformja

13. megítélése szerint a Száhil öv aktuális emberi jogi kihívásai nem választhatók el a 
kormányzás általános válságától, amely magában foglalja a közhivatalokban elterjedt 
korrupciót, az alapvető szolgáltatások nem megfelelő nyújtását, a szociális és gazdasági 
jogok gyenge érvényesítését, és különösen a hatalmas és gyakran ritkán lakott szaharai 
régiókban a jogállamiság védelmezésével és a hatékony határellenőrzések fenntartásával 
kapcsolatos, mélyreható kihívásokat; sajnálatosnak tartja, hogy ennek következtében a 
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régió intézményeinek és politikai rendszereinek legitimitása sérülhet; tart attól, hogy e 
problémákat nem megfelelő kezelése mellett a jövőben fennáll a további konfliktus vagy 
zavargás veszélye; 

14. mélységes aggodalommal állapítja meg, hogy e tényezők szerepet játszanak a nemzetközi 
szervezett bűnözés és a dzsihádista hálózatok regionális eszkalációjának 
megkönnyítésében; hangsúlyozza, hogy ezek súlyos fenyegetéseket jelentenek az emberi 
jogokra és a regionális stabilitásra nézve, és hogy a Száhil öv lakossága érdekében szembe 
kell szállni e fenyegetésekkel; rendkívüli aggodalmának ad hangot az Afrikán át, 
nyugatról keletre, és a nyugat-afrikai partoktól délről északra vezető „emberkereskedelmi 
főútvonalak” miatt, ahol fegyvert, kábítószereket, cigarettát és embereket szállítanak; 
megjegyzi, hogy a Száhil övet a további destabilizáció veszélye fenyegeti a Líbiából 
származó könnyűfegyverek elterjedése miatt; elítéli továbbá, hogy a régióban egyre több 
gyermekrablás és túszejtés fordul elő, amelyek igen jövedelmezőnek bizonyultak a 
bűnözői és terrorista csoportok számára, és üdvözli az ENSZ Emberi Jogi Tanácsának a 
terrorista túszejtés emberi jogokra gyakorolt hatásával foglalkozó tanácsadó csoportja 
munkáját; felhívja a figyelmet e tevékenységeknek a szélesebb régióra, valamint az 
Unióra – az illegális kereskedelem nagy részének célpontjára – gyakorolt hatására;  

15. rendkívül fontosnak tartja ezért a Száhil öv országaiban az igazságügyi, biztonsági és 
alapvető szolgáltatásokért felelős intézmények reformjának ösztönzését annak érdekében, 
hogy segítsenek helyreállítani a jogállamiságot és jobb feltételeket teremteni az emberi 
jogok, a fenntartható fejlődés és az intézményi legitimitás szempontjából; ösztönzi a 
Száhil öv kormányait, hogy folytassák a decentralizáció folyamatát, adjanak át több 
hatáskört és forrásokat a helyi hatóságoknak, és növeljék kapacitásukat, legitimitásukat és 
elszámoltathatóságukat; különösen hangsúlyozza a világos elszámoltathatósági struktúrák 
fontosságát a hatékonyság és az átláthatóság előmozdítása szempontjából, és felhívja az 
Uniót, hogy működjön együtt a helyi hatóságokkal a civil ellenőrzésre és felügyeletre 
szolgáló mechanizmusok megerősítése céljából; rámutat arra, hogy Maliban feltétlenül 
szükséges elegendő humán erőforrás és pénzügyi forrás biztosítása az Igazságügyi 
Minisztérium számára, valamint munkatársai számára a szakmai képzés biztosítása;

16. örömmel nyugtázza Szenegál döntését, hogy háborús bűncselekményekért, kínzásért és 
emberiesség ellen elkövetett bűncselekményekért bíróság elé állítja Hissène Habré volt 
csádi elnököt, valamint a két kormány arra vonatkozó megállapodását, hogy lehetővé 
teszik szenegáli bírók számára, hogy vizsgálatot folytassanak Csádban; határozottan 
szorgalmazza a folyamatos eltökéltséget az állítólagos háborús bűnösök és az emberi 
jogokat megsértők vonatkozásában a büntetlenség kultúrájának Csádban és a régió más 
részein történő felszámolása érdekében;

17. szorgalmazza, hogy a régió valamennyi országa kezelje az állítólagos önkényes 
letartóztatásokról, bántalmazásokról és visszaélésekről, sőt kínzásokról annak ellenére 
folyamatosan érkező bejelentéseket, hogy a jog tiltja e gyakorlatokat; aggodalmát fejezi ki 
a Mauritániából az elítéltek állítólagos erőszakos eltüntetéseiről érkező bejelentések miatt; 
nyugtalanítják azok a jelentések, amelyek szerint a régió bizonyos börtöneiben rendkívül 
rossz körülmények tapasztalhatók, amelyek nagy szenvedést okoznak a börtönlakóknak;

Polgári szabadságjogok és demokratikus kormányzás
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18. hangsúlyozza, hogy a folyó mali konfliktusban a biztonság szükségessége nem 
csökkentheti a teljes körű – a politikai stabilitás és a fenntarthatóság motorjának tekinthető 
– nemzeti párbeszéd, a felelősségteljes irányítás és a demokratikus reformok egész 
régióban meglévő elsőbbségét; megjegyzi, hogy ezek a kérdések elválaszthatatlanok a 
fejlődés és az emberi jogok terén bekövetkező haladástól; 

19. támogatja az ENSZ Biztonsági Tanácsának határozatában foglalt, arra vonatkozó 
kötelezettségvállalást, hogy segítséget nyújtsanak Mali átmeneti időszakra kinevezett 
hatóságainak az alkotmányos rend, a demokratikus kormányzás és a nemzeti egység teljes 
körű helyreállítását célzó rendezési terv végrehajtásában; elengedhetetlennek tartja olyan 
feltételek kialakítását, amelyek hiteles – a nemzetközi normáknak megfelelő – választások 
megtartását teszik lehetővé; hangsúlyozza, hogy a további politikai marginalizáció 
elkerülése érdekében le kell küzdeni a belső menekültekre vonatkozó és a 
menekülttáborokban irányadó szavazási szabályokkal kapcsolatos kihívásokat; felhív arra, 
hogy a mali kormány és nemzetközi partnerei tegyenek azonnali intézkedést ezzel a 
kérdéssel kapcsolatban; kiemeli, hogy biztosítani kell a nők választási eljárásban való 
biztonságos részvételét;  

20. felhívja a mali kormányt és a nemzetközi közösséget, hogy vonják le a nigeri 
demokratikus átmenet és a 2010–2011-es alkotmányos folyamat tanulságait, különösen 
ami a civil társadalommal és más érdekeltekkel folytatott széles körű konzultációt, a nők 
jelöltként való politikai részvételének előmozdítására irányuló erőfeszítéseket és a civil 
társadalmi partnerek abban való támogatását illeti, hogy folytassanak civil választási 
megfigyelést, végezzék el a választók oktatását és egyéb tevékenységeket; hangsúlyozza, 
hogy az egész Száhil öv szempontjából fontos Niger folyamatos támogatása annak 
érdekében, hogy megszilárdítsák a polgárok demokratikus rendszer iránti bizalmát, és 
nyomon kövessék az új alkotmány arra vonatkozó követelményét, hogy a nyersanyag-
kitermelő iparágak irányításán belül növeljék az átláthatóságot és vegyék fel a küzdelmet 
a korrupció ellen; 

21. hangsúlyozza annak fontosságát, hogy a Száhil övben támogassák az emberi jogi 
jogvédőket, a független civil társadalmat és a szabad médiát, amelyek a demokratikus 
társadalom kulcsszereplői, különösen választások idején; 

Fejlesztési, humanitárius segély és emberi jogok

22. kellő súllyal említi, hogy Maliban, Nigerben, Csádban és Burkina Fasóban rendkívüli és 
általánosan elterjedt a szegénység, és elismeri, hogy ez hátrányos az emberi jogok 
érvényesítésének kilátásaira nézve; mélységes aggodalmát fejezi ki amiatt, hogy a 
régióban magas a gyermekágyi halandósági ráta és az öt év alatti gyerekek körében a 
halálozási arány; hangsúlyozza, hogy az általános oktatásra mozgósító felhívásnak 
minősülnek az ENSZ azon megállapításai, melyek szerint a jobb oktatásban részesülő 
anyák körében alacsonyabb a halálozási arány; rámutat arra, hogy a gyors 
népességnövekedés további terhet jelent a kormányok azon képessége tekintetében, hogy 
akár a legalapvetőbb gazdasági és szociális jogok védelmét biztosítsák; 

23. hangsúlyozza a Száhil övben a demokrácia, az emberi jogok, a jó kormányzás és a 
biztonság kölcsönös függőségét; megismétli a helyi részvétel hasznosításán és a fejlesztési 
céloknak a helyszínen történő elérésére vonatkozó ismereteken alapuló fejlesztési 
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együttműködés terén az emberi jogokon alapuló megközelítés és a demokratikus 
felelősségvállalás , valamint a határozott, hatékony és független nyomon követő 
jogalkalmazási mechanizmusok – ideértve a parlamenteket, az egyéb valóban képviseleti 
szerveket és a civil társadalmat, nemzeti és nemzetközi szinten egyaránt – iránti 
támogatását; ugyanígy hangsúlyozza a korrupció elleni küzdelem szükségességét is az 
intézményi legitimitás erősítése és a régióban felgyülemlő fejlesztési kihívások kezelése 
érdekében; hangsúlyozza továbbá a szabad, szervezett civil társadalom és média 
visszaélések ellenőrzése és jelentése terén fennálló fontosságát;

24. kellő súllyal jegyzi meg, hogy a Száhil övben gyakoriak az élelmiszerválságok és az 
egyéb humanitárius vészhelyzetek, és ezek hatást gyakorolnak a legalapvetőbb emberi 
jogokra; örvendetesnek tartja, hogy az Unió és tagállamai a Száhil övben intenzíven részt 
vesznek a humanitárius válsággal kapcsolatos erőfeszítésekben; hangsúlyozza azonban, 
hogy a humanitárius fellépést hosszabb távú uniós támogatással kell koordinálni a 
fejlesztési együttműködéssel és az emberi jogok védelmével összefüggésben;

A nők, a gyermekek és a kisebbségek emberi jogi helyzete

25. a leghatározottabban elítéli, hogy Mauritániában jelenleg is fennáll a rabszolgaság 
intézménye; megdöbbenti az a megállapítás, hogy Mauritánia lakosságának mintegy 20%-
a jelentések szerint rabszolgasorban él, merev kasztrendszerbe beágyazva, annak ellenére, 
hogy az ország a rabszolgaságot 1981-ben hivatalosan eltörölte, 2007-ben pedig 
bűncselekménnyé nyilvánította; megjegyzi, hogy a mauritániai kormány a végsőkig 
vonakodik elismerni, hogy a rabszolgaság általánosan elterjedt, és hogy eddig egyetlen, 
rabszolga-tulajdonos elleni jogeset ismeretes, amikor a vádemelés sikerrel járt; sürgeti a 
mauritániai kormányt, hogy teljesítse nemzeti és nemzetközi jogi kötelezettségvállalásait 
és kötelességeit a rabszolgaság valamennyi formájának tényleges felszámolása érdekében; 
szorgalmazza továbbá, hogy a mauritániai hatóságok hagyjanak fel a rabszolgaság 
megszüntetéséért kampányoló helyi civil társadalmi szervezetek zaklatásával; felhívja a 
Bizottságot és a tagállamokat, hogy továbbra is támogassák a mauritániai, valamint a 
nemzetközi rabszolgaság-ellenes szervezetek, többek között a rabszolgaság jelenkori 
formáival foglalkozó ENSZ különleges előadó munkáját; 

26. fokozott aggodalommal jegyzi meg továbbá, hogy a rabszolgaság tovább él a tágabb 
Száhil övben, Maliban, Nigerben és máshol rengetegen végeznek rabszolgamunkát; 
sürgeti a felelős nemzeti és nemzetközi hatóságokat, hogy tegyenek intézkedést ezzel 
kapcsolatban, különös figyelmet fordítva a nők és lányok helyzetére és 
kiszolgáltatottságára, többek között segítsék az áldozatok rehabilitációját és 
visszailleszkedését, gyűjtsenek adatokat és szervezzenek figyelemfelkeltő kampányokat;

27. mélységes aggodalmának ad hangot amiatt, hogy a mali aranybányákban, a 
mezőgazdaságban és az erdészetben bizonyítottan gyermekmunkát alkalmaznak, a 
jelentések szerint akár hatéves gyerekeket is dolgoztatnak; megjegyzi, hogy a mali jog 
tiltja a gyermekmunkát és a különösen veszélyes aranybányászatot; felhívja ezért a mali 
hatóságokat, hogy hajtsák végre a 2011. júniusi, a gyermekmunka elleni küzdelemre 
vonatkozó cselekvési tervében (PANETEM) foglalt javaslatokat, és aktívabban 
támogassák az általános oktatást; felhívja az Uniót, hogy működjön együtt a Nemzetközi 
Munkaügyi Szervezettel (ILO) és más nemzeti és nemzetközi szervezetekkel annak 
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érdekében, hogy Maliban teljes mértékben felszámolják a gyermekmunkát;

28. mélységesen aggasztják a Csádban váltságdíjért és eladásra elkövetett gyermekrablásokról 
szóló jelentések; megjegyzi, hogy az országon belüli és a külföldre irányuló 
gyermekkereskedelem célja a kényszermunka és a szexuális kizsákmányolás; megjegyzi 
továbbá, hogy bizonyos esetekben a gyerekeket örökbefogadással foglalkozó nemzetközi 
ügynökségek számára rabolják el és adják el;

29. megjegyzi, hogy a régió nagy részében a nőket és lányokat hátrányos megkülönböztetés 
éri, aminek megnyilvánulásai közé tartozik a kényszerházasság, a gyermekházasság, a 
szexuális kizsákmányolás, az iskolázatlanság, és különösen Csádban a női nemi szervek 
megcsonkítása, többek között az infibuláció; felhívja az Uniót, hogy nyújtson segítséget a 
helyi női csoportoknak és a civil társadalomnak az elnyomás kezeléséhez és tegye 
lehetővé a nők számára, hogy az általuk szabadon választott életet élhessék;

30. üdvözli, hogy az azonos neműek kapcsolata jogi státuszt kapott Maliban, Nigerben, 
Csádban és Burkina Fasóban; sajnálatosnak tartja azonban, hogy a társadalmi 
megkülönböztetés még mindig fennáll; reméli, hogy a Mali északi részén kirobbant 
lázadás során elnyomottak szabadon visszailleszkedhetnek a társadalomba; mélységes 
aggodalmát fejezi ki amiatt, hogy Mauritániában továbbra is bűncselekménynek tekintik a 
leszbikus, meleg, biszexuális és transznemű (LMBT) kapcsolatokat; arra ösztönzi a 
mauritániai kormányt, hogy működjön együtt a civil társadalommal a jogi reform és annak 
érdekében, hogy segítsék az LMBT-polgárok életének javulását;

31. úgy véli, hogy a helyzet és a tuaregek fejlődésének a történelmi sérelmekkel őszintén 
foglalkozó, jogokon alapuló megközelítése elengedhetetlen a Száhil öv békéjéhez és 
fejlődéséhez; örvendetesnek tartja az ezzel a kérdéssel kapcsolatban Nigerben végbement 
fejleményeket, mindemellett minden olyan országot, ahol jelentős számú a tuareg 
lakosság, arra ösztönöz, hogy működjön együtt a közösség képviselőivel az elmaradottság 
és a gyűlölködés problémájának politikai és intézményi megoldásában; megjegyzi 
továbbá, hogy a Száhil övet sokféle kultúra jellemzi; arra ösztönzi a régió kormányait, 
hogy valamennyit vonja be a társadalmi és politikai párbeszédbe;

Az Unió politikai ajánlásai a Száhil öv számára

32. üdvözli az Európai Unió Száhil övért felelős különleges képviselőjének kinevezését és azt, 
hogy megbízatásában nagy szerepet kap az emberi jogi tényező; elvárja az Európai Unió 
Száhil övért felelős különleges képviselőjétől, hogy szorosan működjön együtt az Európai 
Unió emberi jogokért felelős különleges képviselőjével, a Nemzetközi Büntetőbíróság 
főügyészségével, az Emberi Jogok Főbiztosának Hivatalával (OHCHR) és a régióban 
tevékenykedő emberi jogi jogvédőkkel és megfigyelőkkel; 

33. hangsúlyozza, hogy fontos végrehajtani az Unió emberi jogi politikai 
kötelezettségvállalásait, többek között a gyerekekkel és a fegyveres konfliktussal, a nők és 
lányok elleni erőszakkal és a velük szemben alkalmazott hátrányos megkülönböztetés 
valamennyi formájával, a nemzetközi humanitárius jog betartásának előmozdításával, a 
civilek KBVP-missziók és -műveletek során történő védelmével kapcsolatos 
iránymutatásokat, valamint az ENSZ Biztonsági Tanácsának a nőkről, a békéről és a 
biztonságról szóló 1325. és 1820. számú határozatának végrehajtására vonatkozó átfogó 
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uniós megközelítés politikáját; 

34. megjegyzi, hogy a Száhil övre vonatkozó uniós stratégia még mindig nem juttatja 
megfelelően érvényre az emberi jogokat, a jogállamiságot és a demokrácia támogatását, 
amelyek kulcsfontosságú tényezők a fejlődés és a biztonság közötti – a stratégia 
középpontjában álló – kapcsolat alátámasztásához; arra ösztönzi az uniós intézményeket, 
hogy mielőbb működjenek együtt a stratégia ennek megfelelő felülvizsgálatában;

35. örvendetesnek tartja, hogy az emberi jogi dimenzió erőteljesen érvényesül az ENSZ 
javasolt átfogó integrált stratégiájában és felhívja az Uniót a támogatás folytatására; 
hangsúlyozza mindemellett, hogy döntő fontosságú az Unió afrikai regionális 
szereplőkkel – így az Afrikai Unióval, a Nyugat-afrikai Államok Gazdasági 
Közösségével, az Arab Maghreb Unióval és az afrikai regionális emberi jogi 
mechanizmusokkal – való fokozott együttműködése ahhoz, hogy a Száhil övben tartós 
előrehaladás következzen be az emberi jogokra és a demokráciára vonatkozó
kezdeményezések terén;

Emberi jogi megfontolások a Nyugat-Szaharában és a tindoufi táborokban

36. megjegyzi az ENSZ főtitkárának a nyugat-szaharai helyzetről szóló, 2013. áprilisi 
jelentését, amely kiemeli, hogy „a Száhil övre vonatkozó átfogóbb stratégia részeként 
döntő fontosságú a nyugat-szaharai konfliktus kezelése”, és hogy „az emberi jogok 
továbbra is fontosak a konfliktus rendezéséhez”; megjegyzi továbbá, hogy több 
megfigyelő következtetései szerint a Nyugat-Szaharát a Száhil övbeli konfliktus és az
abban részt vevő csoportok miatt a destabilizáció veszélye fenyegeti; 

37. hangsúlyozza, hogy a végleges politika rendezés vagy a rendezéssel kapcsolatos vélemény 
kifejezésének siettetése nélkül figyelembe kell venni az emberi jogokat a Nyugat-
Szaharában; megismétli mindemellett, hogy az önrendelkezés alapvető emberi jog, amint 
azt az ENSZ Polgári és Politikai Jogok Nemzetközi Egyezségokmányának 1. cikke 
meghatározza; emlékeztet továbbá az ENSZ Biztonsági Tanácsának 1754. sz. 
határozatára, amely arra sürgeti a feleket, hogy jóhiszeműen, előfeltételek nélkül 
kezdjenek tárgyalásokat „egy igazságos, tartós és kölcsönösen elfogadható politikai 
megoldás elérése céljából, amely biztosítaná a nyugat-szaharaiak önrendelkezését”; tart 
attól, hogy a népszavazás megtartásával kapcsolatos 25 éves késedelem fokozza a szaharai 
elidegenedést és az erőszak lehetőségét, különösen a fiatalok körében;  

38. mély aggodalmának ad hangot az ENSZ kínzásügyi különleges előadójának közelmúltbeli 
jelentése miatt, mivel az előadó bizonyítékot talált arra, hogy marokkói tisztviselők 
politikai okból tartottak fogva embereket, kínzást és erőszakot követtek el szaharai 
lakosokon, a tiltakozókat elrabolták és a sivatagban hagyták, hogy megfélemlítsék őket, 
továbbá szándékosan és rendszeresen a függetlenség mellett kiálló személyeket vették 
célba, akár az otthonaikban is; tudomásul veszi az erőszakos eltüntetésekről és 
tisztességtelen tárgyalásokról szóló, széles körben elterjedt állításokat; külön felhívja a 
figyelmet a Gdeim Izik-i tiltakozók táborának 2010. novemberi felszámolására, ahol a 
nagyarányú erőszak több marokkói és szaharai lakos életébe került, valamint a 25 szaharai 
lakos – köztük több ismert emberi jogi aktivista – ezt követő 2013. februári tárgyalására; 
tudomásul veszi, hogy Marokkó kitart a bírósági eljárás tisztességessége és a 
jogszolgáltatás megfelelősége mellett, és néhány nemzetközi megfigyelő is pozitív 
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következtetésekre jutott, ugyanakkor emlékeztet arra, hogy az ENSZ különleges előadója 
aggályosnak találta a katonai bíróság igénybevételét, a kínzásról szóló állításokat és azt, 
hogy a marokkói hatóságok ezeket nem vizsgálták ki; tudomásul veszi egyes NGO-k és 
emberi jogi megfigyelők azon következtetéseit, hogy az ügyben állítólag politikai alapon 
emeltek vádat, nem volt kielégítő bizonyíték és túlzottan szigorú ítéletek születtek; 
felhívja ezért a marokkói hatóságokat, hogy a civil társadalommal és más szereplőkkel 
együttműködve garantálják a bírósági eljárások átláthatóságát és tisztességességét, 
továbbá folytassanak vizsgálatot és emeljenek vádat azokkal a biztonsági tisztviselőkkel 
szemben, akiknek az állítások szerint szerepük volt az önkényes fogva tartás, kínzás és a 
hatalommal való egyéb visszaélés eseteiben;

39. megismétli az OHCHR 2006-os jelentésében szereplő aggályokat azzal kapcsolatban, 
hogy a Nyugat-Szaharában korlátozzák a véleménynyilvánítási, gyülekezési és egyesülési 
szabadságot; tudomásul veszi Marokkó állítását, miszerint engedélyezi az ülősztrájkot és a 
tiltakozás más formáit; sajnálja, hogy Marokkó láthatólag intézményi úton akadályozza a 
függetlenségpárti álláspontot képviselő NGO-kat azzal, hogy meggátolja a jogi 
nyilvántartásba vételüket és elismerésüket; elítéli a „Marokkó területi integritásának 
megsértéséért” kiszabott, gyakran súlyos büntetéseket, mivel ezt a jogszabályi tételt a 
jelentések szerint a függetlenség mellett békésen kiálló szaharai lakosok elleni fellépésre 
használják; emlékeztet az ENSZ kulturális jogokkal foglalkozó független szakértőjének 
azon megállapításaira, hogy a marokkói hatóságok elnyomják a szaharai kultúra egyes 
vonatkozásait, és elismétli a szakértő ilyen intézkedések visszavonására és a teljes 
kulturális sokszínűség támogatására irányuló felhívását;

40. üdvözli a marokkói kormány által a Nyugat-Szaharában végrehajtott jelentős gazdasági és 
infrastrukturális fejlesztést; továbbra is aggasztja azonban a terület természeti 
erőforrásainak kihasználásával kapcsolatos állandó vita, különösen ami a foszfátbányákat, 
a halászatot és az előzetes olajfeltárást illeti; emlékeztet az ENSZ jogi ügyekért felelős 
főtitkárhelyettesének 2002. évi tanácsára, amely kiemelte, hogy a nyugat-szaharaiaknak 
„elidegeníthetetlen joga” van területük természeti erőforrásaihoz, és megállapította, hogy 
„a nyugat-szaharaiak érdekeinek és óhajának figyelmen kívül hagyásával” történő további 
kiaknázás illegális; hangsúlyozza ezért, hogy a nyugat-szaharai árukat és erőforrásokat ki 
kell vonni a Marokkó és az Unió közötti kereskedelmi megállapodások hatálya alól, 
amennyiben a szaharai lakosság beleegyezése és előnye egyértelműen nem igazolható; 
rendkívüli aggodalmát fejezi ki azzal kapcsolatban, hogy az Unió nem újíthatja meg a 
Marokkóval való halászati megállapodást, amíg ez a vita nem rendeződik; 

41. megjegyzi, hogy rendkívül tragikus, hogy Nyugat-Szaharában a gyalogsági aknák 1975 
óta legalább 2500 emberáldozatot követeltek, és továbbra is több ezer szaharai nomádot 
veszélyeztetnek, valamint a nyugat-szaharai vita és a menekültek helyzete rendezésének 
fő akadályát képezik; elismerően nyilatkozik ezért a MINURSO, a marokkói királyi 
hadsereg, a „Landmine Action” szervezet és mások arra irányuló tevékenységéről, hogy 
feltérképezzék és megtisztítsák az érintett területeket, és minden szereplőt arra ösztönöz, 
hogy minden tőle telhetőt tegyen meg a lakosság oktatása, az áldozatok megsegítése és az 
összes megmaradt hadianyag eltávolítása érdekében;

42. mélységes aggodalmát fejezi ki a krónikus szegénység és amiatt, hogy a Tindouf 
közelében található, a Polisario Front irányítása alá tartozó menekülttáborokban nem 
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biztosítottak az alapvető szolgáltatások és a megfelelő lakhatás; megismétli a megfelelő 
lakhatásért felelős ENSZ különleges előadó arra vonatkozó ajánlásait, hogy e célra 
elegendő nemzetközi finanszírozást kell biztosítani; ezzel kapcsolatban megjegyzi, hogy
nem áll rendelkezésre egyértelmű dokumentáció a tindoufi lakosok pontos számáról, és 
sürgeti a hatóságokat, hogy végezzék el vagy tegyék lehetővé a rendszeres 
népszámlálásokat vagy a hivatalos nyilvántartásba vételt;

43. aggodalmát fejezi ki azzal kapcsolatban, hogy a Tindoufban tapasztalható szegénység, 
valamint az, hogy sok menekültnek nincsenek hosszú távú kilátásai, kiszolgáltatottá teszi 
őket a vallási fundamentalizmussal együtt járó radikalizálódásnak; felhívja a figyelmet 
arra, hogy a térségben könnyen átjárhatók a határok, ami azzal a veszéllyel jár, hogy a 
táborokba jobban be tudnak szivárogni a dzsihádista csoportok Mali északi részéről és 
máshonnan; hangsúlyozza ezért, hogy rendkívül fontos a táborok védelmének és 
biztonságának biztosítása;

44. megjegyzi, hogy bár a legújabb megfigyelők és az OHCHR, a „Robert F. Kennedy Center 
for Justice and Human Rights” és a „Human Rights Watch” jelentései kevés bizonyítékkal 
szolgáltak arra vonatkozóan, hogy a táborokban rendszeresen és intézményesen megsértik
az emberi jogokat, több szereplő – többek között a marokkói kormány, marokkói nem 
kormányzati szervezetek és egyes volt tindoufi lakók – állítása szerint a Polisario 
hatóságai korlátozzák a lakosok véleménynyilvánításának szabadságát és szabad 
mozgását, alkalmazzák vagy engedélyezik a rabszolgaságot, a gyerekeket házasságra 
kényszerítik és szétválasztják a családtagokat, hogy a gyerekeket katonai kiképzésre 
Kubába küldjék; megjegyzi, hogy a Polisario vehemensen tagadja e vádakat, amelyek 
mögött állítása szerint politikai motiváció áll; felhívja ezért a Polisariót annak lehetővé 
tételére, hogy a független emberi jogi megfigyelők közvetlenül, rendszeresen és szabadon 
bejuthassanak a táborokba; azzal összefüggésben, hogy bizonyítékokról érkeztek 
beszámolók arra vonatkozóan, hogy bizonyos mértékben mind Tindoufban, mind Nyugat-
Szaharában fellelhetők még a magánrabszolgaság maradványi, felhívja a Polisariót és a 
marokkói hatóságokat, hogy kettőzzék meg erőfeszítéseiket e gyakorlat megszüntetése és 
az áldozatok rehabilitációja érdekében;

45. üdvözli az arra irányuló erőfeszítéseket, hogy a Nyugat-Szaharában jobban dokumentálják 
az állítólagos emberi jogi visszaéléseket, különösen a Marokkói Emberi Jogi Nemzeti 
Tanács (CNDH) intézményén keresztül, amelynek Laayoune-ban és Dakhlában van 
irodája; megjegyzi, hogy a CNDH által végzett munka pozitív és felhívja a marokkói 
kormányt, hogy segítsen megszilárdítani annak függetlenségét és hatáskörét, valamint 
biztosítsa ajánlásainak végrehajtását; örvendetesnek tartja továbbá, hogy Marokkó 
nemzetközi ad hoc küldöttségeket hív meg és fogad, többek között az ENSZ kínzásügyi 
különleges előadóját, és minden érintett felet arra ösztönöz, hogy folytassák az ilyen 
jellegű együttműködést az ENSZ emberi jogi testületeivel; 

46. megjegyzi mindazonáltal, hogy a marokkói és a Polisario igazgatással szemben egyaránt 
súlyos és vitatott állítások láttak napvilágot, és emlékeztet arra, hogy az ENSZ főtitkára 
nemrégiben emelte ki „a Nyugat-Szaharában és a táborokban tapasztalható emberi jogi 
helyzet független, pártatlan, átfogó és folyamatos ellenőrzését”; megjegyzi ezzel 
kapcsolatban, hogy az ENSZ 2013 áprilisában nem bővítette a MINURSO megbízatását, 
hogy az kiterjedjen az emberi jogi dimenzióra; ennek megtételére ösztönzi az ENSZ-t, 
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vagy pedig arra, hogy hozzon létre egy új, állandó, pártatlan emberi jogi testületet az 
általános emberi jogi helyzet ellenőrzése és az azzal kapcsolatos jelentés, valamint az 
egyes panaszok kivizsgálása céljából; szorgalmazza, hogy az említett testület 
tevékenységét terjessze ki a Nyugat-Szahara marokkói ellenőrzés alatt álló részére, a 
tindoufi táborokra és a Polisario Front által ellenőrzött egyéb területekre;

47. utasítja elnökét, hogy továbbítsa ezt az állásfoglalást a Tanácsnak, a Bizottságnak, a 
Bizottság alelnökének/az Unió külügyi és biztonságpolitikai főképviselőjének, az Európai 
Unió emberi jogokért felelős különleges képviselőjének és a Száhil övért felelős 
különleges képviselőjének, az uniós tagállamoknak, a Száhil öv országai kormányainak és 
parlamentjeinek, Marokkónak, Algériának és a Polisario Frontnak, az Egyesült Nemzetek 
főtitkárának és Biztonsági Tanácsának, az ENSZ emberi jogi főbiztosának, az Afrikai 
Unió elnökének és a Bizottság főtitkárának, az ECOWAS elnökének és a Bizottság 
elnökének;


